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Ondoren aipatzen den erreferentzia araudia ez da lehentasunezkoa ez loteslea, soil-soilik orientaziozkoa baizik, eta horrengatik ez da ulertu behar ezarritako probak prestatzeko bakarra edo egokiena denik.
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Oharra: Atal honetan agertzen den informazioa orientabide gisa ematen da eta inola ere ez da loteslea.
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